
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vinAyakuni-madhyamAvati 
 
 In the kRti ‘vinAyakuni valenu’ – rAga madhyamAvati, SrI tyAgarAja 
sings praises of Mother kAmAkshi. 
 
P  vinAyakuni valenu brOvavE ninu  
 vinA vElpul(e)varammA 
 
A  anAtha rakshaki SrI kAmAkshi  
 su-jan(A)gha mOcani SaMkari janani (vinAyakuni) 
 
C1  1nar(A)dhamulakunu varAl(o)sagan- 
 2(u)NDramulai bhU-sur(A)di dEvatalu 
 3rAyiDini jenda rAdu daya  
 jUDa rAdA kAncI pur4(A)di nAyaki (vinAyakuni) 
 
C2  5pitAmahuDu jana hit(A)rthamai  
 ninnu tA teliya vEDa tALimi gala 
 avatAram(e)tti(y)ikanu tAmasamu  
 sEya tALa jAlamu nat(A)rti hAriNi (vinAyakuni) 
 
C3  purAna dayacE 6girAlu mUkuniki  
 rA jEsi brOcu rAja dhari  
 tyAgarAjuni hRdaya 7sarOjam(E)lina 
 rAma sOdari 8parA Sakti nanu (vinAyakuni)  
 
Gist 
 O Mother SrI kAmAkshi – the Protector of destitutes! O Reliever of the 
sins of pious people! O Mother who causes Auspiciousness! O Presiding Deity of 
the town of kAnci! O Reliever of the distress of those who worship You! O Wearer 
of (digit of) the Moon! O Mother parA Sakti - Sister of Lord SrI rAma - who rules 
the Lotus of the heart of this tyAgarAja! 
 Which God is there for us other than You?  
 Because You bestowed boons to base people, it is not appropriate that 
brAhmaNas, celestials and others should be troubled by being tormented; won't 
You deign to show mercy on us?  



 Because brahmA, for the sake of welfare of the people, prayed to You so 
that he could know You, having taken a peaceful form, if You still delay (to show 
mercy), we will not be able to withstand.  
 You, earlier, mercifully protected a dumb by restoring his speech.  
 Please protect me like Your son vinAyaka. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Please protect (brOvavE) me like (valenu) Your son vinAyaka 
(vinAyakuni); O Mother (ammA)! which (evaru) (literally who) God(s) (vElpulu) 
(vElpulevarammA) is/are there for us other than (vinA) You (ninu)?  
 
A O Mother SrI kAmAkshi – the Protector (rakshaki) of destitutes 
(anAtha)! O Reliever (mOcani) of the sins (agha) of pious people (su-jana) 
(sujanAgha)! O Mother (janani) who causes (kari) Auspiciousness (SaM) 
(SaMkari)!  
 Please protect me like Your son vinAyaka; O Mother! which God is there 
for us other than You?  
 
C1  Because You bestowed (osaganu) boons (varAlu) to base 
(adhamulakunu) people (nara) (narAdhamulakunu),  
 it is not appropriate (rAdu) that brAhmaNas (bhU-sura), celestials 
(dEvatalu) and others (Adi) (bhU-surAdi) should be troubled (rAyiDini jenda) by 
being tormented (uNDramulai) (literally being steamed like a rice ball) 
(varAlosaganuNDramulai);  
 won't You deign (rAdA) to show (juDa) mercy (daya) on us, O Mother  
who is the Presiding (Adi) (literally first or ancient) Deity (nAyaki) of the town 
(pura) (purAdi) of kAnci?  
 Please protect me like Your son vinAyaka; O Mother! which God is there 
for us other than You?  
 
C2  Because brahmA (pitAmahuDu), for the sake (arthamai) of welfare (hita) 
(hitArthamai) of the people (jana), prayed (vEDa) to You (ninnu) so that he (tA) 
could know (teliya) You (ninnu), 
 having taken (etti) a peaceful (tALimi gala) (literally having patience) 
form (avatAramu), if You still (ikanu) (avatAramettiyikanu) delay (tAmasamu  
sEya) (to show mercy), we will not be able (jAlamu) to withstand (tALa);    
 O Reliever (hAriNi) of the distress (Arti) of those who worship (nata) 
(natArti) You! 
 Please protect me like Your son vinAyaka; O Mother! which God is there 
for us other than You?  
 
C3  O Wearer (dhari) of (digit of) the Moon (rAja) who, earlier (purAna), 
mercifully (dayacE) protected (brOcu) by restoring (rA jEsi) speech (girAlu) to a 
dumb  (mUkuniki)!    
 O Mother parA Sakti - Sister (sOdari) of Lord SrI rAma - who rules 
(Elina) the Lotus (sarOjamu) (sarOjamElina) of the heart (hRdaya) of this 
tyAgarAja (tyAgarAjuni)!  
 Please protect me (nanu) like Your son vinAyaka; O Mother! which other 
God is there for us other than You?  
 
Notes –  
Variations – 
 2 – uNDramulai – In all the books, it is given as 'uNDarAmulai'. 
However, there seems to be no such word ‘uNDarAmu’ in telugu. The nearest 
word is ‘uNDramu’ or ‘uNDrAyi’ which means a ‘a ball of rice flour boiled in 
steam’ – a cake offered to Lord vinAyaka – in tamizh, it is called ‘kozhukkaTTai’ . 



Therefore, the word seems to have been corrupted. This should be ‘uNDramulai’. 
SrI tyAgarAja seems to pun on the word ‘uNDramu’ because this dish is favourite 
of Lord vinAyaka whom he is referring to in the kRti.  
 
 3 – rAyiDini – rAyaDini’. The correct telugu word is ‘rAyiDi’ and the same 
has been adopted.  
 
 6 – girAlu mUkuniki rA jEsi – In all the books it is given as ‘girAlu 
mAkuniki rA jEsi’.  
 
 ‘mAku’ in telugu means ‘tree’; ‘girAlu rA jEsi’ means ‘restoring speech’; 
restoring speech is possible only for a dumb and not to tree. Therefore from the 
wordings of the caraNa it is very clear that the Mother granted speech to a dumb 
person. The saMskRta and telugu word for ‘dumb’ is ‘mUka’ and therefore 
‘mUkuniki’ is the appropriate word here; the classical work ‘mUka panca SAti’ is 
a very famous composition in praise of Mother kAmAkshi.  
http://www.ambaa.org/pdf/kAmAxI_mUka_panchashati_eng.pdf
 
Please also visit the website to get more details about mUka kavi as explained by 
kAnci mahAsvAmi candraSEkharEndra sarasvati –  
http://www.kanchiforum.org/forum/viewtopic.php?p=9116
 
 In the Dikshitar kRti ‘SrI kamalAmbikayA kaTAkshitOhaM’ – rAga 
SankarAbharaNa, he states ‘mUka mukhya vAkpradayA’ – ‘She endowed speech 
to the dumb’.  
 
 In saundarya lahari, SlOka 98, it is stated ‘mUkAnAmapi kavitA 
kAraNatayA’ – ‘because it enables even a dumb to become a poet’. kALidAsa, by 
birth is stated to be a dumb whose speech was restored by kALi.  
 
 7 - sarOja mElina – sarOjamElaina : sarOjamElina - is the appropriate 
word because ‘sarOjamElaina’ does not convey any meaning.  
 
References – 
 8 – parA Sakti – “This is the general name of Mother in lalitA 
sahasranAmaM, meaning ‘The Supreme Power’. However, ‘parA’ is also a name 
of Mother – meaning 'The transcendent Word’. This also means ‘above the other 
lower stages of speech known as paSyanti, madhyamA and vaikharI – these three 
‘paSyanti’ (speech in the inaudible stage), ‘madhyamA’ (speech in the middle 
stage of its expression) and ‘vaikharI’ (uttered audible speech) are also other 
names of the mother.”  (lalitA sahasranAmam – translation by Swami 
Tapasyananda) 
 
 For a discourse of Kanchi Paramacharya Chandrasekharendra Saraswati 
on ‘parA’ – please visit website – 
 http://www.geocities.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html
 
Comments -  
 1 – narAdhamulakunu varAlosaga – Because you bestowed boons to base 
people ... - The exact context of this statement is not known.  
 
 4 – Adi nAyaki – this is how it is given in all the books. However, in my 
humble opinion this should be ‘adhi nAyaki’ – ‘the presiding deity’ because 
kAmAkshi is considered as the presiding deity of kAncIpuram. In the absence of 
any confirming version, it has been translated as ‘Adi nAyaki’.  
 

http://www.ambaa.org/pdf/kAmAxI_mUka_panchashati_eng.pdf
http://www.kanchiforum.org/forum/viewtopic.php?p=9116
http://www.geocities.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html


 5 – pitAmahuDu – The exact location of this episode where brahmA 
prays to kAmAkshi to attain peaceful form is to be traced. There is an interesting 
article in the website which states that brahmA worshipped kAmAkshi at 
kAncIpuram - http://www.bhagavadgitausa.com/KAMAKSHI.htm
 
 Another story that Adi SankarAcArya was the one who made the Mother 
assume SAnta svarUpa by establishing SrI cakra – Please visit the site for more 
details – http://www.templenet.com/Tamilnadu/kamakshi.html
 
 There is yet another story that Adi SankarAcArya pacified the kAli – 
situated near kAmAkshi -   
http://home.comcast.net/~harsha_ramamurthy/  
http://www.kamakoti.org/souv/3-10.html
http://www.kamakotimandali.com/srividya/mahatmyam.html
 

 Devanagari 

{É. Ê´ÉxÉÉªÉEÖòÊxÉ ´É™äôxÉÖ ¥ÉÉä´É´Éä ÊxÉxÉÖ  
   Ê´ÉxÉÉ ´Éä±{ÉÖ(™äô)´É®ú¨¨ÉÉ 
+. +xÉÉlÉ ®úIÉÊEò ¸ÉÒ EòÉ¨ÉÉÊIÉ  
   ºÉÖ-VÉ(xÉÉ)PÉ ¨ÉÉäSÉÊxÉ ¶ÉÆEòÊ®ú VÉxÉÊxÉ (Ê´É) 
SÉ1. xÉ(®úÉ)vÉ¨ÉÖ™ôEÖòxÉÖ ´É®úÉ(™ôÉä)ºÉMÉ- 
    (xÉÖ)hbÅ÷¨ÉÖ™èô ¦ÉÚ-ºÉÖ(®úÉ)Ênù näù´ÉiÉ™Öô 
    ®úÉÊªÉÊb÷ÊxÉ VÉäxnù ®úÉnÖù nùªÉ  
    VÉÚb÷ ®úÉnùÉ EòÉˆÉÒ {ÉÖ(®úÉ)Ênù xÉÉªÉÊEò (Ê´É) 
SÉ2. Ê{ÉiÉÉ¨É½ÖþbÖ÷ VÉxÉ Ê½þ(iÉÉ)lÉÇ¨Éè  
    ÊxÉzÉÖ iÉÉ iÉäÊ™ôªÉ ´Éäb÷ iÉÉÊ³ýÊ¨É MÉ™ô 
    +´ÉiÉÉ®ú(¨Éä)ÊkÉ(ÊªÉ)EòxÉÖ iÉÉ¨ÉºÉ¨ÉÖ  
    ºÉäªÉ iÉÉ³ý VÉÉ™ô¨ÉÖ xÉ(iÉÉ)ÌiÉ ½þÉÊ®úÊhÉ (Ê´É) 
SÉ3. {ÉÖ®úÉxÉ nùªÉSÉä ÊMÉ®úÉ™Öô ¨ÉÚEÖòÊxÉÊEò  
     ®úÉ VÉäÊºÉ ¥ÉÉäSÉÖ ®úÉVÉ vÉÊ®ú  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ¾þnùªÉ ºÉ®úÉäVÉ(¨Éä)Ê™ôxÉ  
     ®úÉ¨É ºÉÉänùÊ®ú {É®úÉ ¶ÉÊHò xÉxÉÖ (Ê´É) 

 English with Special Characters 

pa. vin¡yakuni valenu br°vav® ninu  
   vin¡ v®lpu(le)varamm¡ 
a. an¡tha rakÀaki ¿r¢ k¡m¡kÀi  

http://www.bhagavadgitausa.com/KAMAKSHI.htm
http://www.templenet.com/Tamilnadu/kamakshi.html
http://home.comcast.net/%7Eharsha_ramamurthy/
http://www.kamakoti.org/souv/3-10.html
http://www.kamakotimandali.com/srividya/mahatmyam.html


   su-ja(n¡)gha m°cani ¿a´kari janani (vi) 
ca1. na(r¡)dhamulakunu var¡(lo)saga- 
    (nu)¸·ramulai bh£-su(r¡)di d®vatalu 
    r¡yi·ini jenda r¡du daya  
    j£·a r¡d¡ k¡μc¢ pu(r¡)di n¡yaki (vi) 
ca2. pit¡mahu·u jana hi(t¡)rthamai  
    ninnu t¡ teliya v®·a t¡½imi gala 
    avat¡ra(me)tti(yi)kanu t¡masamu  
    s®ya t¡½a j¡lamu na(t¡)rti h¡ri¸i (vi) 
ca3. pur¡na dayac® gir¡lu m£kuniki  
     r¡ j®si br°cu r¡ja dhari  
     ty¡gar¡juni h¤daya sar°ja(m®)lina  
     r¡ma s°dari par¡ ¿akti nanu (vi) 

 Telugu 
xms. −s©y¸R¶VNRPV¬s ª«sÛÍÁ©«sV úËÜ[ª«s®ªs[ ¬s©«sV  

   −s©y ®ªs[ÌÁVö(ÛÍÁ)ª«sLRiª«sWø 

@. @©y´R¶ LRiORPQNTP $ NSª«sWOTPQ  

   xqsVcÇÁ(©y)xmnsV ®ªsW¿RÁ¬s aRPLiNRPLji ÇÁ©«s¬s (−s) 

¿RÁ1. ©«s(LS)μ³R¶ª«sVVÌÁNRPV©«sV ª«sLS(ÍÜ)xqsgRic 

    (©«sV)ßïáûª«sVV\ÛÍÁ Ë³ÏÁWcxqsV(LS)μj¶ ®μ¶[ª«s»R½ÌÁV 

    LSLiVV²T¶¬s ÛÇÁ©ô«s LSμR¶V μR¶¸R¶V  

    ÇÁÚ²R¶ LSμy NSÄÔÁè xmso(LS)μj¶ ©y¸R¶VNTP (−s) 

¿RÁ2. zms»yª«sVx¤¦¦¦§²R¶V ÇÁ©«s z¤¦¦¦(»y)LóRiQ\®ªsV  

    ¬s©«sVõ »y ¾»½ÖÁ¸R¶V ®ªs[²R¶ »y×Á−sV gRiÌÁ 

    @ª«s»yLRi(®ªsV)¼½ò(LiVV)NRP©«sV »yª«sVxqsª«sVV  

    }qs¸R¶V »yÎÏÁ ÇØÌÁª«sVV ©«s(»y)Ljiò ¥¦¦¦LjißÓá (−s) 

¿RÁ3. xmsoLS©«s μR¶¸R¶VÂ¿Á[ gjiLSÌÁV ª«sVWNRPV¬sNTP  

     LS ÛÇÁ[zqs úËÜ[¿RÁV LSÇÁ μ³R¶Lji  

     »yùgRiLSÇÁÙ¬s x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V xqsL][ÇÁ(®ªs[V)ÖÁ©«s  

     LSª«sV r¡μR¶Lji xmsLS aRPNTPò ©«s©«sV (−s) 



 Tamil 
T. ®SôVÏ² YùXà l3úWôYúY ¨à  
   ®]ô úYp×(ùX)YWmUô 
A. A]ôR2 Wb¡ c LôUô·  
    ^÷þ_(]ô)L4 úUôN² ^eL¬ _]² (®SôVÏ²) 
N1, S(Wô)R4ØXÏà YWô(ùXô)^L3þ 
   (à)ih3WØûX é4þ^÷(Wô)§3 úR3YRÛ 
   Wô«¥3² ù_kR3 WôÕ3 R3V  
   _øP3 WôRô3 Lôgº ×(Wô)§4 SôV¡ (®SôVÏ²)  
N2. ©RôUa÷Ó3 _] ¶(Rô)oR2ûU  
   ¨uà Rô ùR−V úYP3 Rô°ª L3X 
   AYRôW(ùU)j§(«)Là RôU^Ø  
   ú^V Rô[ _ôXØ S(Rô)o§ aô¬¦  (®SôVÏ²)  
N3. ×Wô] R3VúN ¡3WôÛ êÏ²¡  
   Wô ú_³ l3úWôÑ Wô_ R4¬  
   jVôL3Wô_÷² yÚR3V ^úWô_(úU)−]  
   WôU ú^ôR3¬ TWô ^d§ Sà (®SôVÏ²) 

 
®SôVLû]l úTôuß LôlTôVmUô;  
Euû]Vu± LPÜ[o VôWmUô? 

 
A]ôûRLû[d LôlTYú[! LôUôh£!  
SpúXôo TôYm Lû[TYú[! UeL[UÚÞm RôúV! 
 ®SôVLû]l úTôuß LôlTôVmUô;  
       Euû]Vu± LPÜ[o VôWmUô? 

 
1. U²R¬p C¯kúRôÚdÏ (¿) YWeL[°dL,  
  ùYkÕ, AkRQÚm, úRYoLs Utú\ôÚm 
  ÕVÚ\XôLôÕ; RûV  
  ùNnVXôLôRô? Lôg£×Wj RûX®úV!  
 ®SôVLû]l úTôuß LôlTôVmUô;  
      Euû]Vu± LPÜ[o VôWmUô? 

 
2. RôûR, UdL°u SuûUdLôL,  
  Euû]j Rô]±V úYiP, AûU§Vô] 
  Y¥ùYÓjÕ, C²Ùm RôURm ùNnRôp  
  Rô[®VúXôm, T¦kúRôo ÕVo Lû[TYú[! 
 ®SôVLû]l úTôuß LôlTôVmUô;  
 Euû]Vu± LPÜ[o VôWmUô? 

 
3. Øu×, RVÜPu, úTfÑ êeûLdÏ 
  YWfùNnRÚ°V ©û\V¦TYú[! 
  §VôLWôN²u CRVd LUXj§û] VôÞm  
  CWôU²u úNôR¬úV! TWô Nd§úV! Guû]  
 ®SôVLû]l úTôuß LôlTôVmUô;  



 Euû]Vu± LPÜ[o VôWmUô? 
 

RôûR þ ©WUu 
êeûL þ FûU 

 Kannada 

®Ú. É«Û¾ÚßOÚß¬ ÈÚÅæ«Úß ·æàÃÞÈÚÈæÞ ¬«Úß  
   É«Û ÈæÞÄß°(Åæ)ÈÚÁÚÈÚáÛ½ 
@. @«Û¢Ú ÁÚOÚÐP * OÛÈÚáÛPÐ  
   ÑÚß-d(«Û)YÚ ÈæàÞ^Ú¬ ËÚMOÚÂ d«Ú¬ (É) 
^Ú1. «Ú(ÁÛ)¨ÚÈÚßßÄOÚß«Úß ÈÚÁÛ(Åæà)ÑÚVÚ- 
    («Úß)yuðÈÚßßÅæç ºÚà-ÑÚß(ÁÛ)¦ ¥æÞÈÚ}ÚÄß 
    ÁÛ¿ßt¬ eæ«Ú§ ÁÛ¥Úß ¥Ú¾Úß  
    dàsÚ ÁÛ¥Û OÛjÝ`Þ ®Úâ´(ÁÛ)¦ «Û¾ÚßP (É) 
^Ú2. ¯}ÛÈÚßÔÚßsÚß d«Ú Õ(}Û)ÁÚ¤Èæßç  
    ¬«Úß− }Û }æÆ¾Úß ÈæÞsÚ }ÛØÉß VÚÄ 
    @ÈÚ}ÛÁÚ(Èæß)~¡(¿ß)OÚ«Úß }ÛÈÚßÑÚÈÚßß  
    ÑæÞ¾Úß }Û×Ú eÛÄÈÚßß «Ú(}Û)Â¡ ÔÛÂ{ (É) 
^Ú3. ®Úâ´ÁÛ«Ú ¥Ú¾Úß^æÞ WÁÛÄß ÈÚßàOÚß¬P  
     ÁÛ eæÞÒ ·æàÃÞ^Úß ÁÛd ¨ÚÂ  
     }ÛÀVÚÁÛdß¬ ÔÚä¥Ú¾Úß ÑÚÁæàÞd(ÈæßÞ)Æ«Ú  
     ÁÛÈÚß ÑæàÞ¥ÚÂ ®ÚÁÛ ËÚP¡ «Ú«Úß (É) 

 Malayalam 
]. hn\mbIp\n hse\p t{_mhth \n\p  
   hn\m thev]p(se)hc½m 
A. A\mY c£In {io Imam£n  
   kpþP(\m)L tamN\n iwIcn P\\n (hn) 
N1. \(cm)[apeIp\p hcm(sem)kKþ 
    (\p)Wv{Uapsse `qþkp(cm)Zn tZhXep 
    cmbnUn\n sPμ cmZp Zb  
    PqU cmZm Im©o ]p(cm)Zn \mbIn (hn) 
N2. ]nXmalpUp P\ ln(Xm)cvYssa  



    \n¶p Xm sXenb thU Xmfnan Ke 
    AhXmc(sa)¯n(bn)I\p Xmakap  
    tkb Xmf Pmeap \(Xm)cvXn lmcnWn (hn) 
N3. ]pcm\ ZbtN Kncmep aqIp\nIn  
     cm tPkn t{_mNp cmP [cn  
     XymKcmPp\n lrZb ktcmP(ta)en\  
     cma tkmZcn ]cm iàn \\p (hn) 

 Assamese 

Y. ×¾XçÌ^EÇõ×X ¾ã_XÇ æ[ýÐç¾ã¾ ×XXÇ  
   ×¾Xç å¾”Ç(å_)¾»¶ö‚ç 
%. %XçU »lù×Eõ `ÒÝ Eõç]ç×lù  
   aÇ-L(Xç)H å]ç$Jô×X `eEõ×» LX×X (×¾) 
$Jô1. X(»ç)Wý]Ç_EÇõXÇ ¾»ç(å_ç)aG- 
    (XÇ)‰˜ø]Çê_ \Éö-aÇ(»ç)×V åV¾Tö_Ç 
    »ç×Ì^×Qö×X åL³V »çVÇ VÌ^  
    LÉQö »çVç Eõç‡ûÝ YÇ(»ç)×V XçÌ^×Eõ (×¾) 
$Jô2. ×YTöç]§QÇö LX ×c÷(Töç)Uïê]  
    ×X~Ç Töç åTö×_Ì^ å¾Qö Töç×_×] G_ 
    %¾Töç»(å])×wø(×Ì^)EõXÇ Töç]a]Ç  
    åaÌ^ Töç_ Lç_]Ç X(Töç)×TöÛ c÷ç×»×S (×¾) 
$Jô3. YÇ»çX VÌ^ä$Jô ×G»ç_Ç ]ÉEÇõ×X×Eõ  
     »ç åL×a æ[ýÐç$JÇô »çL Wý×»  
     ±Ì^çG»çLÇ×X c÷ÖVÌ^ aã»çL(å])×_X  
     »ç] åaçV×» Y»ç `×Nþ XXÇ (×¾) 

 Bengali 

Y. ×[ýXçÌ^EÇõ×X [ýã_XÇ æ[ýÐç[ýã[ý ×XXÇ  
   ×[ýXç å[ý”Ç(å_)[ýÌ[ý¶ö‚ç 
%. %XçU Ì[ýlù×Eõ `ÒÝ Eõç]ç×lù  



   aÇ-L(Xç)H å]ç»Jô×X `eEõ×Ì[ý LX×X (×[ý) 
»Jô1. X(Ì[ýç)Wý]Ç_EÇõXÇ [ýÌ[ýç(å_ç)aG- 
    (XÇ)‰˜ø]Çê_ \Éö-aÇ(Ì[ýç)×V åV[ýTö_Ç 
    Ì[ýç×Ì^×Qö×X åL³V Ì[ýçVÇ VÌ^  
    LÉQö Ì[ýçVç Eõç‡ûÝ YÇ(Ì[ýç)×V XçÌ^×Eõ (×[ý) 
»Jô2. ×YTöç]§QÇö LX ×c÷(Töç)Uïê]  
    ×X~Ç Töç åTö×_Ì^ å[ýQö Töç×_×] G_ 
    %[ýTöçÌ[ý(å])×wø(×Ì^)EõXÇ Töç]a]Ç  
    åaÌ^ Töç_ Lç_]Ç X(Töç)×TöÛ c÷ç×Ì[ý×S (×[ý) 
»Jô3. YÇÌ[ýçX VÌ^ä»Jô ×GÌ[ýç_Ç ]ÉEÇõ×X×Eõ  
     Ì[ýç åL×a æ[ýÐç»JÇô Ì[ýçL Wý×Ì[ý  
     ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X c÷ÖVÌ^ aãÌ[ýçL(å])×_X  
     Ì[ýç] åaçV×Ì[ý YÌ[ýç `×Nþ XXÇ (×[ý) 

 Gujarati 

~É. Ê´É{ÉÉ«ÉHÖíÊ{É ´É±Éè{ÉÖ ¦ÉÉà´É´Éà Ê{É{ÉÖ  
   Ê´É{ÉÉ ´Éà±~ÉÖ(±Éè)´É−÷©©ÉÉ 
+. +{ÉÉoÉ −÷KÉÊHí ¸ÉÒ HíÉ©ÉÉÊKÉ  
   »ÉÖ-Wð({ÉÉ)PÉ ©ÉÉàSÉÊ{É ¶ÉÅHíÊ−÷ Wð{ÉÊ{É (Ê´É) 
SÉ1. {É(−÷É)yÉ©ÉÖ±ÉHÖí{ÉÖ ´É−÷É(±ÉÉè)»ÉNÉ- 
    ({ÉÖ)ieÄô©ÉÖ±Éä §ÉÚ-»ÉÖ(−÷É)Êqö qàö´ÉlÉ±ÉÖ 
    −÷ÉÊ«ÉÊeôÊ{É Wðè{qö −÷ÉqÖö qö«É  
    WÚðeô −÷ÉqöÉ HíÉ_SÉÒ ~ÉÖ(−÷É)Êqö {ÉÉ«ÉÊHí (Ê´É) 
SÉ2. Ê~ÉlÉÉ©É¾ÖúeÖô Wð{É Ê¾ú(lÉÉ)oÉÇ©Éä  
    Ê{É}ÉÖ lÉÉ lÉèÊ±É«É ´Éàeô lÉÉÊ³Ê©É NÉ±É 
    +´ÉlÉÉ−÷(©Éè)ÊnÉ(Ê«É)Hí{ÉÖ lÉÉ©É»É©ÉÖ  
    »Éà«É lÉÉ³ X±É©ÉÖ {É(lÉÉ)ÌlÉ ¾úÉÊ−÷ÊiÉ (Ê´É) 
SÉ3. ~ÉÖ−÷É{É qö«ÉSÉà ÊNÉ−÷É±ÉÖ ©ÉÚHÖíÊ{ÉÊHí  
     −÷É WðàÊ»É ¦ÉÉàSÉÖ −÷ÉWð yÉÊ−÷  



     l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É Àúqö«É »É−÷ÉàWð(©Éà)Ê±É{É  
     −÷É©É »ÉÉàqöÊ−÷ ~É−÷É ¶ÉÎGlÉ {É{ÉÖ (Ê´É) 

 Oriya 

`. gÞ_Ð¯ÆLÊ_Þ gÒmþ_Ê ÒaöÐgÒg _Þ_Ê  
   gÞ_Ð Ògmçþ`Ê(Òmþ)geþ®¤Ð 
@. @_Ð\ eþlLÞ hõÑ LÐcÐlÞ  
   jÊ-S(_Ð)O ÒcÐQ_Þ hÕLeÞþ S__Þ (gÞ) 
Q1. _(eþÐ)^cÊmþLÊ_Ê geþÐ(ÒmþÐ)jN- 
    (_Ê)¨öÆcÊÒmßþ bËþ-jÊ(eþÐ)]Þ Ò]g[mÊþ 
    eþÐ¯ÞÆXÞ_Þ ÒSt eþÐ]Ê ]¯Æ  
    SËX eþÐ]Ð LÐqÑ `Ê(eþÐ)]Þ _Ð¯ÆLÞ (gÞ) 
Q2. `Þ[ÐckÊþXÊ S_ kÞþ([Ð)\àÒcß  
    _Þ_ðã [Ð Ò[mÞþ¯Æ ÒgX [ÐfÞcÞ Nmþ 
    @g[Ðeþ(Òc)rÞþ(¯ÞÆ)L_Ê [ÐcjcÊ  
    Òj¯Æ [Ðf SÐmþcÊ _([Ð)[Ù kþÐeÞþZÞ (gÞ) 
Q3. `ÊeþÐ_ ]¯ÆÒQ NÞeþÐmÊþ cËLÊ_ÞLÞ  
     eþÐ ÒSjÞ ÒaöÐQÊ eþÐS ^eÞþ  
     [ÔÐNeþÐSÊ_Þ kóþ]¯Æ jÒeþÐS(Òc)mÞþ_  
     eþÐc ÒjÐ]eÞþ `eþÐ h¦ÞÆ __Ê (gÞ) 

 Punjabi 

a. um`shExu` mk~`x d®¨mm~ u``x  
   um`s m~kax(k~)mj°gs 
A. A`s\ jEouE o®v EsgsuEo  
   nx-O(`s)K g¨Mu` o|Euj O`u` (um) 
M1. `(js)_gxkEx`x mjs(k¨)nI- 
    (`x)XVgxk¤ ey-nx(js)u] ]~mYkx 



    jsuhuUu` O~`] js]x ]h  
    OyU js]s EsRMv ax(js)u] `shuE (um) 
M2. uaYsgpxUx O` up(Ys)j\g¤  
    u`°`x Ys Y~ukh m~U Ysukug Ik 
    AmYsj(g~)uYY(uh)E`x Ysgngx  
    n~h Ysk Oskgx `(Ys)ujY psujuX (um) 
M3. axjs` ]hM~ uIjskx gyExu`uE  
     js O~un d®¨Mx jsO _uj  
     YisIjsOxu` up®]h nj¨O(g~)uk`  
     jsg n¨]uj ajs ouEY ``x (um) 
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